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Abstract

Just like any other language, Vietnamese vocabulary includes many borrowed words from different countries
that have influenced Vietnamese culture throughout its history. The majority of the borrowed words are from
Chinese, French, and English. This study investigates such loan and borrowed words from cultural point of
view. Examples have been drawn from trends among the young, educated Vietnamese who live in big cities
in Vietnam and habituated to code mixing or code switching by making use of such English words, that have
pure Vietnamese or Sino-Vietnamese equivalent words. The loanword situation in Vietnamese is so complex
that it is too difficult to determine what is borrowed and what is original. The reason is perhaps because of
the long exposure and extensive time frame and numerous languages in the region. Vietnamese has been
linguistically affiliated with hundreds of languages in the past few centuries, but this study confirmed that
Vietnamese has a strong database of vocabulary cognates and loan words as a Mon-Khmer language rather
than a Tai-Kadai or Sino-Tibetan one. This paper will be a good contribution to semantics of the Vietnamese
language as it examines the genealogy and the inheritance of loan words existing in the Vietnamese
vocabulary.

© 2022 EJAL & the Authors. Published by Eurasian Journal of Applied Linguistics (EJAL). This is an open-access article
distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution license (CC BY-NC-ND)
(http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/).
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Introduction

Vietnamese vocabulary comprises several borrowed words from languages like Chinese, French, and
English. In the evolution of the Vietnamese language, it has been influenced by those languages that have
influenced its culture, directly or indirectly, for instance, Chinese, French, and English (M. Alves, 2006;
Durkin, 2014; Haspelmath & Tadmor, 2009). China ruled Vietnam for roughly 1,000 years; Vietnam was a
French colony for about 100 years, and it was under the direct influence of the United States during the
Vietnam war (Kang, Pham, & Storme, 2016). Despite the influence of the Chinese language on Vietnamese,
the latter has been able to maintain its identity, owing to its origin and lineage (Phan & Starks, 2020). The
Vietnamese and Chinese languages do not have the same origin; they belong to two different language
families. Vietnamese belongs to Austroasiatic language family, largely spoken in the Mainland Southeast
Asia. Chinese, on the other hand, is a member of the Sino-Tibetan language family, with Burmese and the
Tibetic languages as its siblings (Hashimoto, 1978; Phan & Starks, 2020; Sharifian, 2017).
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Historically, Vietnamese was the language of the nomadic tribes that had moved to Vietnam from the
northern and eastern parts and communicated with the natives and then created the Viet-Muong language
(Sharifian, 2017). Later, under the influence of the Chinese language, it developed its phonetic tones and its
own writing system called Chit Nom, based on Chinese characters. The Viet-Muong vocabulary however
flourished and maintained its originality, with a few exceptions of Sino-Viet code mixing. During this period,
a few Catholic Western missionaries also visited Vietnam, and they introduced a few Latin-based characters
to learn the Vietnamese language (Haspelmath & Tadmor, 2009). The Roman characters eventually became
the national writing system in Vietnam, called Chirt Quéc Ngi, though each of the Vietnamese popular dialects
remained different in pronunciation and vocabulary. This explains why the Vietnamese alphabet comprised
the Roman letters while other neighboring countries used their own writing styles such as Chinese, Lao, Thai,
and Korean (Durkin, 2014; Sharifian, 2017).

However, there are other differences between Vietnamese and Chinese words and phrases. The Chinese
words are read from top to bottom, as they are written in a column (M. J. Alves, 2017; Gong, 2019). The
Vietnamese is written and read from left to right and in a row, same as English. The Chinese writing system
consists of hieroglyphs, with each Chinese word having its own meaning, while the Vietnamese writing system
consists of almost all letters from the Latin alphabet, except letter f, j, w, z, and some new letters such as a,
a, d, é, 0, o, w. Unlike Chinese words, not all words in Vietnamese have specific meanings, so they need to be
combined with another word to bring their semantic meaning. however, both Chinese and Vietnamese
languages have SVO sentence (subject + verb + object) structures (M. J. Alves, 2017, 2019).

Though French was the most popular language for communication in the past century; however, in the
modern times (Phuong, 2021), the Vietnamese people wish to learn English as a second language for trade,
communication, media interaction and daily conversation (Barker, 1969; Kang et al., 2016; Sundkvist &
Nguyen, 2020). The Anglo-Vietnamese vocabulary and short sentences have become popular among the
Vietnamese youth mainly for social media and hanging around (M. J. Alves, 2009). These words are picked
up by them from the entertainment industry, particularly from reality television shows, where hosts refer to
use the English words “hello” or “cool” or “Okay” as “English knowledge show off.”

The current study aimed to study the loan words or borrowed words in the Vietnamese language, from
languages like Chinese, French and English. It was more the traditional Chinese language that influenced the
Vietnamese language and created Chinese-Vietnamese words, so popular in daily conversation (Durkin, 2014;
Haspelmath & Tadmor, 2009; Scholvin & Meinschaefer, 2018). Often known as Tir Hdn Viét in Vietnamese,
these words and phrases constitute the Sino-Vietnamese vocabulary (M. J. Alves, 2009, 2017; Hashimoto,
1978). For example: ‘vo’ (wife), ‘chong’ (husband), ‘con’ (children), ‘gd’ (chicken), ‘trirng’ (egg) and like. Other
Sino-Vietnamese phrases used in Vietnamese are: ‘hoc sinh’ (in Chinese: 24, student), ‘bac sy’ (in Chinese: {&
=+, doctor), ‘hén nhan’ (in Chinese: §&3H, marriage).

Both Chinese and Vietnamese languages are monosyllabic, which means every word has a single syllable
(M. Alves, 2019; M. J. Alves, 2017; Gong, 2019). This is different from English as English words have one, two,
or more syllables. It is estimated that over half of Vietnamese vocabulary is borrowed from Chinese as a result
of thousands of years of Chinese domination (Phan & Starks, 2020). In addition, there are many compounds
consisting of native Vietnamese words combined with Chinese borrowings (M. Alves, 2019; M. J. Alves, 2019).
These words are formed by combining two lexical items into one, e.g., ban ghé furniture’(literally, table chair).
Likewise, there are many French words, e.g., bia ‘beer’ from the French bierre, socola ‘chocolate’ from the
French chocolat, caphé ‘coffee’ from the French café used to build loan words (Barker, 1969; Phuong, 2021;
Scholvin & Meinschaefer, 2018). Today, the Vietnamese language is being constantly updated through
introduction of new scientific and technical vocabulary.

Literature review

Vietnamese is one of the Austro-Asiatic languages with 76 million speakers all around the world including
Vietnam, Australia, Canada, China, France, Germany, Netherlands, Philippines, Thailand, United Kingdom,
and USA. Like other Austro-Asiatic languages, Vietnamese adopts the analytic pattern, having no inflections
in grammar constructions but grammatical patterns expressed through word order and some particles
(Hashimoto, 1978). Its words have phonemic tones, head-initial directionality, and modifiers following the
words they modify, though it uses noun classifiers as well (Haspelmath & Tadmor, 2009; Scholvin &
Meinschaefer, 2018).

As mentioned earlier, its vocabulary is much influenced by Chinese and French vocabularies. Another
quality of Vietnamese language is that the pronunciation and spelling of words closely match up. Due to this
quality, many of the loan or borrowed words that originally belong to French or English but pronounced in a
Vietnamese way. In this way, such words are not far away from being called cognates, that are words borrowed
from another language using the same sounds, but adapted to the alphabet of a new language (Haspelmath
& Tadmor, 2009). Table 1 lists a few English words borrowed and used as cognates in the Vietnamese
(Sundkvist & Nguyen, 2020):


https://ling-app.com/vi/vietnamese-sentence-structure/
https://ling-app.com/vi/vietnamese-alphabet/

Ha / Eurasian Journal of Applied Linguistics 8(1) (2022) 143-148 145

Table 1 Vietnamese cognates

English word Vietnamese (Pronunciation) Vietnamese Translation
1. Mobile phone Mo6-bi phon Dién thoai di déng
2. PC (computer) Pi-xi Ma4y tinh c4 nhan
3. Laptop Lap-top May tinh xach tay
4. TV (television) Ti-vi Vo6 tuyén truyén hinh
5. Selfie Seo-phi Tw chup/Ty swéng (slang)
6. Sandwich Xang-uych Banh mi kep
7. Rock music Nhac Réce Nhac Réce
8. Pop music Nhac Pép Nhac Pép
9. Film Phim Phim
10. Show S6 S6
11. Shorts (pan) Quan sooc Quan ngin/quan dui
12. Font Phong Phong chir
13. Dollar Po-la Tién d6
14. Beefsteak Bit tét Thit bo bit tét
15. Taxi Téc-xi Xe Tac-xi
16. Stress Xi-chét Cang thing

o Code Mixing: English Words with Vietnamese

The Vietnamese who live in the United States or other English speaking countries mix some English
words while speaking their native language, Vietnamese, though this trend is also noticed more among the
young, educated Vietnamese in the metro towns of Vietnam. For example, expressions with code mixing
include: Chi c6 ok khong? (are you ok?); Hom nay nhiéu viée, stress qua di (too much work today, so stressful);
and Em con single, chua c6 gia dinh (I'm still single, not married).

Such code mixing is rather common in multi-cultural and multi-ethnic situations (Tadmor, 2009), but in
Vietnam it has become the part of the Vietnamese showbiz (M. J. Alves, 2009). A few linguists made it a
controversial issue; and often ridiculed it as Vietlish = Vietnamese + English, since mixed English words or
sentences were not preferred by the educated, elite class. However, while speaking Vietnamese to another
Vietnamese, people tend to do it subconsciously, finding it difficult to avoid such code mixing, and also due to
their lazy habit of not able to “find” the right Vietnamese word when they encounter an English word. For a
few, it was “time-saving” as one single word in English would require to be substituted by many words in the
Vietnamese to express the same meaning (Tadmor, 2009).

o Vietlish (Loanwords in Vietnamese)

It is important to understand that loan words are adopted from one language (the donor language) and
incorporated into another language without translation which is in contrast to cognates, which are words in
two or more languages that are similar because they share an etymological origin (M. J. Alves, 2017, 2019).
Several examples can be cited of loan words in Vietnamese, e.g., among the food items are Bit tét or “Bo bit
tét” (Beef steak) where “Bo” means “beef” and “bit tét” is steak; “Bo Bia” which means Beef Beer (Bia = Beer);
O-liu — Olive; Sét — Sauce; Xa-lat — Salad; Ca rét — Carrot. Among words of daily life include Vi rit — Virus;
Ban nhac — Band, where Nhac means “music”; Cac — Car; Quin so6c — Shorts (pants); Sé-ri — Series; Xi-trét —
Stress. Among the loan words in Sports are Gon — Goal; St — Shoot. Among technology are Phéng — Font;
Tivi — TV; Ra-di-6 — Radio; Ca-mé-ra — Camera. Among the French Loanwords are Pho mat — Fromage; Banh
gatd — Gateau; Ca phé — Café; Va li — Valise; Xa bong — Savon; Ba 16 — Ballot; Ban cong — Balcon; Ap phich —
Affiche, and Ca-ra-vat — Cravate (Phuong, 2021; Trang, 2021). Most of these loan words, irrespective of the
donor language, have been in Vietnamese for a long time, and assimilated very strongly, that these words are
no longer strange to the Vietnamese (Tadmor, 2009; Tang, 2007).

Methodology
e  Research design

The current research focused on identifying vocabulary items in the Vietnamese language e.g., loan words
and borrowed words or words influenced by other languages including English, Chinese and French. The
criteria for identification were words related to food, living conditions, social interactions, cultural traditions,
etc. as categorized by Cao (2020). In addition, a few words were collected from secondary data sources,
including texts in Vietnamese magazines, social media websites and informal conversations through a
qualitative (library method) approach.

e Instruments

Various specialized dictionaries of English and Vietnamese words were used to confirm the usage and
construction of words for their inclusiveness and extensiveness. Among others, Nguyé Dictionary Project was
the primary source of data collection. It proved was useful in validating the core meanings of Sino-Vietnamese
and Anglo-Vietnamese characters, particularly those which turned out to be Chinese loans.
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e  Data analysis

To analyze the texts, words and phrases, the comparative and contrastive methods were utilized so that
words could be translated with appropriate equivalents in English.

Findings and Discussions

A survey of loan words in Vietnamese revealed that there are several sources, a few of which could be
traced historically to as old as Pre-Han Dynasty era (M. J. Alves, 2009). However, there are no written records
to support their contact with other languages, except a few Tai loanwords that were found in the database of
Nguyé n Tai C4 n (Nguyén, 2009). The database lists some Chinese loanwords that were borrowed over a
period of two thousand years, and also included in Sino-Vietnamese dictionaries with absolute certainty. some
of these words were evident of the Sino-Vietnamese contact and dialectal borrowing with enough phonological,
semantic, and historical evidence of their being loan words. This claim is consistent with the works of Le Khac
(2021); Nguyén (2009); Nguyen and Nation (2011).

Besides the Chinese contacts, there are also evidences of French and English loanwords based on
phonological contacts, as observed by Nguyén (2009). The French loanwords in Vietnamese were found in a
dictionary published by Vié n Ngon Ngit Ho ¢ (LLe Khac, 2021). The dictionary claimed that 31% of the loanwords
bore the Vietnamese lexicon, suggesting that such words did not exist in Vietnamese before being borrowed, and
21% were labeled as coexisting with native Vietnamese vocabulary (Phuong, 2021; Trang, 2021). These
loanwords added to Vietnamese mainly dealt with technology or culture. Likewise, the English loan words had
a typical cognate identity, i.e., they were borrowed from English using the same sounds, but adapted to the
Vietnamese alphabet. Most of these borrowed English words are recognized as either pure Vietnamese or Sino-
Vietnamese words and widely used by the Vietnamese. Table 1 exemplifies a few such words.

Likewise, as mentioned earlier, the Vietnamese commonly mix some English words while speaking
Vietnamese. Mixing English words is a natural phenomenon among the youth or those who are a part of the
Vietnamese showbiz, social media and informal conversations. They do it deliberately as finding the right
Vietnamese word for an English word is too difficult for them. Mixing the English words is both “time-saving,”
as it takes fewer words in Vietnamese to express the same meaning as in English, and also adds to their “show
off” when they mix the English words.

A remote perception about loan or borrowed words is that they could be a part of the lost text buried in
the past; hence they are different from the texts they we speak today. They could also be a part of the many
languages spoken in China when trade grew and new words were invented by the contemporary authorities
to name their new merchandise. However, it is hard to accept that any such text was inherited from ancient
Chinese texts or borrowed by any existing language. Findings also reveal that most borrowed or loan words
relate to food names or those related to culture, living conditions and like. A deeper learning also reveals that
a few of these words are also used in the translated novels and literature, in addition to their informal use.

It can also not be denied that most of the Han-Viét words/phrases being used today are composed of
Chinese words in Han-Viét vocabulary. However, on the contrary, Vietnamese use more often ‘ném’ or ‘thuin
Viét” words in place of Chinese such as “san bay” instead of “phi truwdomg”, “lén thang” instead of “Truc thiang”,
“linh thuy ddnh bd” instead of “thiy quan luc chién”, and so on. Not only the titles of Kim Dung’s novels use
words from the Han-Viet vocabulary, there are also several Han-Viét words/phrases such as “khong gian
tuyén tinh” (linear space), hitu co (organic), ‘sinh vat hoc’ (biology), and like that exist in in Han-Viet
vocabulary. Owing to the pre-dominance of loan/ borrowed words, people do not recommend to learn Chinese,
rather they wish to learn more about Han-Viét words, in order to keep Vietnamese clean and clear in meaning.

While tracking the origin of loan/ borrowed words, it is learnt that Sino-Vietnamese still corresponds to
Tang dynasty's rhyme styles and therefore it gets closer to Tang Chinese. This feature of Sino-Vietnamese
sounds similar to southern Chinese dialects bring it closer to Tang Chinese than northern Chinese. Here are
a few examples with their English equivalents: Mi phdm (&) cosmetics; Cap nhat (& B) update; Tai khoan
(BA£R) account; Ai nhi (&52); pedophilia, Lién luc dia (BBEH) inter-continent’ Nhiét k& &t thermometer’
Dién dan ;&2 forum’ and Hinh hoc #52 geometry. These examples show that the Old Han words are the
Chinese-original words introduced into Vietnamese. Due to their use for a long time, these words have been
assimilated very strongly in Vietnamese (Tang, 2007).

For example, a Viet loan word such as song (originally k-ro:n) was borrowed into Chinese, which became
;I (gongl). Hence it is not of Chinese origin, but Viet origin. Another example of Viet loan word is 14, that
became % (caa4). Likewise, Indic loan word Ca ri and Mlf# (gaa3 leil) came from the Tamil word &njl (kari)
or Phat Da and € (fat6 to4) came from the Sanskrit word §& (Buddha). The English loan words include
TAac xi and BT (dik1 si6) derived from English word taxi and ba and B (baa6) from English word bar. The
Japanese loan words include CAu lac bd and {E44EB (keoil lok6 bou6) derived from Japanese wasei kango,
which is a phonetic translation of the English word club.
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Likewise, Chinese would read a word “%&” as “cha” and Vietnamese would read this as: “tra”; the English
word flower is pronounced as “/£” “hua”in Chinese and “hoa” in Vietnamese; the English word electricity, “&”
is pronounced in Chinese as “dian” and in Vietnamese as “dién” with pronunciation extremely similar. This
feature of similar pronunciation in their language was perhaps the reason why the Chinese people could
invent cognates and also use them. Such words exist in great prominence in the Sino-Vietnamese vocabulary

(Tran & Tanemura, 2020).

Linguistically, loan or borrowed words would not always establish a genealogical relationship of
respective languages, since languages have their own evolution and inheritance. For example, French and
Italian can be called related languages with a common genealogy because both of them evolved from a single
ancestral language, the Latin (Tang, 2007). However, Vietnamese and Chinese are unrelated because they
evolved from two very different languages: Vietnamese belongs to the Austroasiatic language family, while
Chinese belongs to the Sino-Tibetan language family. Vietnamese has many loanwords from Chinese since
Vietnam was under the Chinese rule over 1000 years and hence a strong cultural influence was inevitable,
but this does not make two languages related. For instance, Japanese also has many thousands of Chinese
loanwords, but the grammar and the lexicon-semantic structure of the two languages are evidently very
different. Vietnamese also has many French loanwords as a result of the colonial rule (Trang, 2021), but this
also does not make Vietnamese and French related. Thus linguists believe that the number of loanwords and
its percentage in the vocabulary does not make two languages related or having a common inheritance.

Since both Vietnamese and Chinese are SVO languages, there are still deep differences between their
basic structure and word order. For instance, adjectives and possessive expressions are placed before the noun
in Chinese (K%, A, like in English: big wall, my ball), but after the noun in Vietnamese (ché 1én, con
ché cua to1). Relative clauses are placed after the noun in Vietnamese (con ché an xwong, like in English: the

book which bears no pictures), but before the noun in Chinese ({z&LA9¥) (Tran & Tanemura, 2020).

Likewise, Vietnamese grammatical words and Vietnamese noun phrase structures are both minimally
influenced by Chinese.

It is evident from the fact that when Vietnamese adopted Chinese grammatical loanwords, they were
incorporated in Vietnamese without changing their syntactic structure. As a result, a few Vietnamese
comparative words, clause-linking words, negation words had their origin in Chinese, without change in their
meanings and/or functions. A good example of this trend are the Vietnamese pronouns. Hence, there is no
single universal word for pronouns like “I” or “you”, and it has to be chosen from many alternatives depending
on the relationship between the speaker and listener, whether the listener is old or young, male or female,
and like. In Vietnamese, for “I” and “you” the speaker uses t6i and ban if the listener is more or less of the
same age as the speaker; em and chj if the listener is older than the speaker and female; em and anh if the
listener is older than the speaker and male; chi and em if the listener is younger than the speaker and female;
anh and em if the listener is younger than the speaker and male. (Yes, if you are younger than your female
listener, you call her chi; but if you are older than your female listener, then you call yourself as chi,
interesting.) Many of these pronouns in fact are Chinese loanwords, but in Old Chinese they were originally
kinship terms, and they completely changed their grammatical function in Vietnamese, became pronouns.

The loanword situation in Vietnamese is so complex that it is too difficult to determine what is borrowed
and what is original. The reason is perhaps because of the long exposure and extensive time frame and
numerous languages in the region. Vietnamese has been linguistically affiliated with hundreds of languages
in the past few centuries, but this study confirmed that Vietnamese has a strong database of vocabulary
cognates and loan words as a Mon-Khmer language rather than a Tai-Kadai or Sino-Tibetan one.

Conclusion

To sum up, a detailed analysis of the Vietnamese vocabulary patterns reveal that its linguistic structure
differs from the Sino-Tibetan Chinese. There is of course the Chinese cultural influence but not so strongly.
The Chinese influence is restricted to lexical and syntactic, superficially seen in loan words or a few “native words”

,

that have Chinese origin. These are the words borrowed before Tang period, for instance “twoi” ##,”btia” # ,”mui”
Bk etc. During the Tang period, these words were replaced with new pronunciation like “tién”,”pht”,”vi “ but
the new ones were evident only in formal texts and in compound forms. Moreover, it was also seen that
standard Chinese loanwords were “Vietnamized” only in the spoken language as new pronunciations
appeared beside the standard ones, for example “ven” 58,"vo” #&,co H. Since these words existed even before
the Tang period, they can be treated as native words, for everyday use, though a common Vietnamese would

not even know that these words have a Chinese origin.

Another finding of the study is that a few loan words are Sino-genic (originated from or related to Chinese,
and can be written using Chinese characters) or cognates that have similar meanings or pronunciation (not
necessarily identical). It suggests that when a loan word expresses a certain idea or concept, it used either a
native Vietnamese word (i.e. non-Sinitic) or a Sinitic word. In either case, the choice of the “Chinese language”
is important.



Ha / Eurasian Journal of Applied Linguistics 8(1) (2022) 143-148 148

References

Alves, M. (2006). Linguistic research on the origins of the Vietnamese language: An overview. Journal of
Vietnamese Studies, 1(1-2), 104-130. doi:https://doi.org/10.1525/vs.2006.1.1-2.104

Alves, M. (2019). Chinese loanwords in Tai and Vietnamese: Differing semantic domains and distinct
language contact situations. KFC Halls and Rooms in Ryogoku, Tokyo, Japan 27-29 May 2019.
Retrieved from https://www.academia.edu/download/63291371/SEALS 29 Book of Abstracts.pdf

Alves, M. J. (2009). Loanwords in Vietnamese. In Loanwords in the world’s language: A Comparative
Handbook (pp. 617-637). De Gruyter Mouton. doi:https://doi.org/10.1515/9783110218442.617

Alves, M. dJ. (2017). Chinese loanwords in Vietnamese pronouns and terms of address and reference.
Proceedings of the 29th North American Conference on Chinese Linguistics (NACCL-29), 1, 286-303.
Retrieved from https:/naccl.osu.edu/sites/default/filessNACCL-29-Voll Part-7.pdf

Alves, M. J. (2019). Chinese Loanwords in the Vietnamese System of Color Terms. In Proceedings of the 30th
North  American  Conference on Chinese Linguistics (pp. 341-355). Retrieved from
https:/fwww.academia.edu/download/56873127/Chinese Toanwords in the Vietnamese System of Color NEW.pdf

Barker, M. E. (1969). The phonological adaptation of French loanwords io Vietnamese. Mon-Khmer Studies
Journal, 3, 138-147. Retrieved from http://sealang.net/sala/archives/pdf8/barker1969phonological.pdf

Cao, V. T. (2020). A Review of Hashimoto’s (1978) and Alves’s (2005) papers on Sino-Vietnamese Linguistics.
Retrieved from https:/www.academia.edu/download/64480607/Cao 2020 Review Hashimoto Alves.pdf

Durkin, P. (2014). Borrowed words: A history of loanwords in English. Oxford University Press. Retrieved
from https:/lib.hpu.edu.vn/handle/123456789/29016

Gong, X. (2019). Chinese loans in Old Vietnamese with a sesquisyllabic phonology. Journal of Language
Relationship, 17(1-2), 55-72. Retrieved from https://eprints.soas.ac.uk/id/eprint/32159

Hashimoto, M. J. (1978). Current developments in Sino—Vietnamese studies. Journal of Chinese Linguistics,
6(1), 1-26. Retrieved from https://www.jstor.org/stable/23752818

Haspelmath, M., & Tadmor, U. (2009). Loanwords in the World's Languages: A Comparative Handbook.
Berlin: De Gruyter Mouton. Retrieved from http://hdl.handle.net/11858/00-001M-0000-000F-F9C9-1

Kang, Y., Pham, A. H., & Storme, B. (2016). French loanwords in Vietnamese: the role of input language
phonotactics and contrast in loanword adaptation. In Proceedings of the Annual Meetings on
Phonology (Vol. 2, pp. 1-12). Linguistic Society of America. doi:https:/doi.org/10.3765/amp.v2i0.3749

Le Khac, C. (2021). Vietnamese Language in Westernization: Integration or Disguise? International Journal
of Linguistics Studies, 1(2), 18-21. doi:https://doi.org/10.32996/ijls.2021.1.2.3

Nguyén, D.-H. (2009). Vietnamese. In The world's major languages (pp. 690-705). Routledge. Retrieved from
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9780203301524-48

Nguyen, L. T. C., & Nation, P. (2011). A bilingual vocabulary size test of English for Vietnamese learners.
RELC journal, 42(1), 86-99. doi:https://doi.org/10.1177/0033688210390264

Phan, N., & Starks, D. (2020). Language in public space and language policies in Hanoi Old Quarter,
Vietnam: a dynamic understanding of the interaction. Language Policy, 19(1), 111-138.
doi:https://doi.org/10.1007/s10993-019-09526-z

Phuong, V. T. (2021). Comparing French Borrowed Words in English and Those in Vietnamese. In 18th
International Conference of the Asia Association of Computer-Assisted Language Learning
(AsiaCALL—-2-2021) (pp. 325-337). Atlantis Press. doi:https://dx.doi.org/10.2991/assehr.k.211224.031

Scholvin, V., & Meinschaefer, J. (2018). The integration of French loanwords into Vietnamese: A corpus-based
analysis of tonal, syllabic and segmental aspects. Journal of the Southeast Asian Linguistics Society,
(Special Publication 3), 157-173. Retrieved from https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-02868709

Sharifian, F. (2017). Cultural Linguistics: Cultural conceptualisations and language. John Benjamins
Publishing Company. doi:https://doi.org/10.1075/clscc.8

Sundkvist, P., & Nguyen, X. N. C. M. (2020). English in Vietnam. In K. Bolton, W. Botha, & A.
Kirkpatrick (Eds.), The Handbook of Asian Englishes (pp. 683-703). Wiley Blackwell Publisher.
doi:https://doi.org/10.1002/9781118791882.ch30

Tadmor, U. (2009). Loanwords in the world’s languages: Findings and results. In M. Haspelmath & U. Tadmor
(Eds.), Loanwords in the World's Languages (pp. 55-75). Berlin: De Gruyter Mouton.
doi:https://doi.org/10.1515/9783110218442.55

Tang, G. (2007). Cross-linguistic analysis of Vietnamese and English with implications for Vietnamese
language acquisition and maintenance in the United States. Journal of Southeast Asian American
Education and Advancement, 2(1), 3. doi:https://doi.org/10.7771/2153-8999.1085

Tran, P. M., & Tanemura, K. (2020). English in Vietnam. World Englishes, 39(3), 528-541.
doi:https://doi.org/10.1111/weng.12489

Trang, N. H. (2021). Segmental Adaptation of French Loans in the Vietnamese Language: The Use of Optimality-
Theory. Journal of Universal Language, 22(2), 105-143. doi:https:/doi.org/10.22425/jul.2021.22.2.105



https://doi.org/10.1525/vs.2006.1.1-2.104
https://www.academia.edu/download/63291371/SEALS_29_Book_of_Abstracts.pdf
https://doi.org/10.1515/9783110218442.617
https://naccl.osu.edu/sites/default/files/NACCL-29-Vol1_Part-7.pdf
https://www.academia.edu/download/56873127/Chinese_Loanwords_in_the_Vietnamese_System_of_Color_NEW.pdf
http://sealang.net/sala/archives/pdf8/barker1969phonological.pdf
https://www.academia.edu/download/64480607/Cao_2020_Review_Hashimoto_Alves.pdf
https://lib.hpu.edu.vn/handle/123456789/29016
https://eprints.soas.ac.uk/id/eprint/32159
https://www.jstor.org/stable/23752818
http://hdl.handle.net/11858/00-001M-0000-000F-F9C9-1
https://doi.org/10.3765/amp.v2i0.3749
https://doi.org/10.32996/ijls.2021.1.2.3
https://www.taylorfrancis.com/chapters/edit/10.4324/9780203301524-48
https://doi.org/10.1177/0033688210390264
https://doi.org/10.1007/s10993-019-09526-z
https://dx.doi.org/10.2991/assehr.k.211224.031
https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-02868709
https://doi.org/10.1075/clscc.8
https://doi.org/10.1002/9781118791882.ch30
https://doi.org/10.1515/9783110218442.55
https://doi.org/10.7771/2153-8999.1085
https://doi.org/10.1111/weng.12489
https://doi.org/10.22425/jul.2021.22.2.105

